
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAma nIvE kAni-nArAyaNi  
 
 In the kRti ‘rAma nIvE kAni’ – rAga nArAyaNi, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 
 
P rAma nIvE kAni nannu rakshincu 1vAr(e)vvarE 
 
A sOma sUrya lOcana sundara vadana SrI (rAma) 
  
C1  tAta 2vacana pAla puruhUt(A)d(y)amara  
 pArijAta saumitritO sItA ramaNitO velasina (rAma) 
 
C2  dhArA dhar(A)bha SarIra 3bhAvaja  
 sukumAra sAkEta pura vihAra nann(E)lukOra (rAma) 
 
C3  nAga Sayana muni 4yAga pAlana bhakta  
 bhAgadhEya pAvana tyAgarAja sannuta (rAma) 
 
Gist 
 O Lord rAma!  O Lord who has moon and Sun as His eyes! O Lord SrI 
rAma with beautiful face!  
 O Lord who carried out the word of His father! O Wish-Tree of indra and 
other celestials! O Lord rAma who appeared along with the beautiful sItA and 
lakshmaNa!  
 O Lord whose body resembles (in hue) the rain-cloud! O Handsome lad 
like cupid (OR O Lord who has cupid as son)! O Lord abiding in the town of 
sAkEta!  
 O Lord reclining on the couch of SEsha! O Lord who protected the 
sacrificial oblations of sage viSvAmitra! O Lord who is the fortune of the 
devotees! O Holy One (OR Purifier)! O Lord rAma well-praised by this tyAgarAja! 
 
 Excepting You, whoever is the protector for me?   
 
 Please govern me. 
 
Word-by-word Meaning  



 
P O Lord rAma! Excepting You (nIvE kAni), whoever (evvarE) is the 
protector (rakshincu vAru) (vArevvarE) for me (nannu)?   
 
A O Lord who has moon (sOma) and Sun (sUrya) as His eyes (lOcana)! O 
Lord SrI rAma with beautiful (sundara) face (vadana)!  
 Excepting You, whoever is the protector for me?   
 
C1 O Lord who carried out (pAla) the word (vacana) of His father (tAta)! O 
Wish-Tree (pArijAta) of indra (puruhUta) and other (Adi) celestials (amara) 
(puruhUtAdyamara)!  
 O Lord rAma who appeared (velasina) along with the beautiful (ramaNi) 
(ramaNitO) sItA and lakshmaNa – son of sumitrA (saumitri) (saumitritO)!  
 Excepting You, whoever is the protector for me? 
 
C2  O Lord whose body (SarIra) resembles (Abha) (in hue) the rain-cloud 
(dhArA dhara) (literally carrier of water) (dharAbha)! O Handsome lad 
(sukumAra) like cupid (bhAvaja) (OR O Lord who has cupid as son)!  
 O Lord abiding (vihAra) in the town (pura) of sAkEta! Please govern 
(ElukOra) me (nannu) (nannElukOra); 
 O Lord rAma! Excepting You, whoever is the protector for me? 
 
C3  O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha – the serpent (nAga)! O 
Lord who protected (pAlana) the sacrificial oblations (yAga) of sage (muni) 
viSvAmitra!  
 O Lord who is the fortune (bhAgadhEya) of the devotees (bhakta)! O 
Holy One (OR Purifier) (pAvana)! O Lord rAma well-praised (sannuta) by this 
tyAgarAja! 
 Excepting You, whoever is the protector for me? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – vArevvarE  - vArevvarE SrI.  
 
 2 – vacana pAla – vacana paripAla.  
 
 4 – yAga pAlana – yAga paripAlana. 
 
References – 
 
Comments -  
 3 – bhAvaja sukumAra – In the books this has been translated as 
'handsome lad like cupid'. It is not clear whether it is possible to translate also as 
'One who has cupid as His son'. However, both versions are given.   
 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É xÉÒ´Éä EòÉÊxÉ xÉzÉÖ ®úÊIÉˆÉÖ ´ÉÉ(®äú)´´É®äú 
+. ºÉÉä¨É ºÉÚªÉÇ ™ôÉäSÉxÉ ºÉÖxnù®ú ´ÉnùxÉ ¸ÉÒ (®úÉ¨É) 
SÉ1. iÉÉiÉ ´ÉSÉxÉ {ÉÉ™ô {ÉÖ¯û½Úþ(iÉÉ)(t)¨É®ú  
    {ÉÉÊ®úVÉÉiÉ ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉiÉÉä ºÉÒiÉÉ ®ú¨ÉÊhÉiÉÉä ´Éä™ôÊºÉxÉ (®úÉ¨É) 



SÉ2. vÉÉ®úÉ vÉ(®úÉ)¦É ¶É®úÒ®ú ¦ÉÉ´ÉVÉ  
    ºÉÖEÖò¨ÉÉ®ú ºÉÉEäòiÉ {ÉÖ®ú Ê´É½þÉ®ú xÉ(zÉä)™ÖôEòÉä®ú (®úÉ¨É) 
SÉ3. xÉÉMÉ ¶ÉªÉxÉ ¨ÉÖÊxÉ ªÉÉMÉ {ÉÉ™ôxÉ ¦ÉHò  
     ¦ÉÉMÉvÉäªÉ {ÉÉ´ÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (®úÉ¨É)  

 English with Special Characters 

pa. r¡ma n¢v® k¡ni nannu rakÀiμcu v¡(re)vvar® 
a. s°ma s£rya l°cana sundara vadana ¿r¢ (r¡ma) 
ca1. t¡ta vacana p¡la puruh£(t¡)(dya)mara  
    p¡rij¡ta saumitrit° s¢t¡ rama¸it° velasina (r¡ma) 
ca2. dh¡r¡ dha(r¡)bha ¿ar¢ra bh¡vaja  
    sukum¡ra s¡k®ta pura vih¡ra na(nn®)luk°ra (r¡ma) 
ca3. n¡ga ¿ayana muni y¡ga p¡lana bhakta  
     bh¡gadh®ya p¡vana ty¡gar¡ja sannuta (r¡ma)  

 Telugu 
xms. LSª«sV ¬ds®ªs[ NS¬s ©«s©«sVõ LRiOTPQÄÁVè ªy(lLi)ª«s*lLi[ 

@. r¡ª«sV xqsWLRiù ÍÜ[¿RÁ©«s xqsV©ô«sLRi ª«sμR¶©«s $ (LSª«sV) 

¿RÁ1. »y»R½ ª«s¿RÁ©«s FyÌÁ xmsoLRiVx¤¦¦¦¨(»y)(μR¶ù)ª«sVLRi  

    FyLjiÇØ»R½ r¢−sVú¼½»][ {qs»y LRiª«sVßÓá»][ ®ªsÌÁzqs©«s (LSª«sV) 

¿RÁ2. μ³yLS μ³R¶(LS)Ë³ÏÁ aRPLkiLRi Ë³Øª«sÇÁ  

    xqsVNRPVª«sWLRi ryZNP[»R½ xmsoLRi −s¥¦¦¦LRi ©«s(®©s[õ)ÌÁVN][LRi (LSª«sV) 

¿RÁ3. ©ygRi aRP¸R¶V©«s ª«sVV¬s ¸R¶WgRi FyÌÁ©«s Ë³ÏÁNRPò  

     Ë³ØgRi®μ³¶[¸R¶V Fyª«s©«s »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (LSª«sV)  

 Tamil 
T. WôU ¿úY Lô² Suà W·gÑ Yô(ùW)qYúW 
A. ú^ôU ^øoV úXôN] ^÷kR3W YR3] c (WôU) 
N1. RôR YN] TôX ×Úaø(Rô)(j3V)UW  
   Tô¬_ôR ù^üªj¬úRô ÊRô WU¦úRô ùYX³] (WôU) 
N2. Rô4Wô R4(Wô)T4 ^ÃW Tô4Y_  
   ^÷ÏUôW  ̂ ôúLR ×W ®aôW Su(ú])ÛúLôW (WôU) 
N3. SôL3 ^V] Ø² VôL3 TôX] T4dR  
    Tô4L3úR4V TôY] jVôL3Wô_ ^uàR (WôU)  



 
CWôUô! Euû]Vu± Guû]d LôlTYùWYúW? 

 
U§ T¬§d LiLú[ôú]! G¯p YR]júRôú]! 
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d LôlTYùWYúW? 

 
1. RkûR ùNôp LôjúRôú]! Ck§Wu ØRXô] AUWÚdÏl  
  Tô¬NôRúU! CXdÏYàPàm AZ¡ ºûRÙPàm J°okR  
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d LôlTYùWYúW? 

 
2. LôoØ¡p ¨LÚPúXôú]! LôUu ¨Lo 
  Cû[Oú]! NôúLR SLÚû\úV! Guû]VôsYôVnVô; 
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d LôlTYùWYúWô? 

 
3. AWYûQúVôú]! Ø² úYs® LôjúRôú]! ùRôiP¬u 
   úTú\! çúVôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 CWôUô! Euû]Vu± Guû]d LôlTYùWYúWô?  

 
Tô¬NôRm þ ®Úm©VûR V°dÏm Yôú]ôo RÚ 
LôUu ¨Lo Cû[Oú] - 'LôUû] ûUkR]ôÙûPúVôú]' G]Üm ùLôs[Xôm. 
Ø² úYs® þ ®ÑYôªj§Wo CVt±V úYs® 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ¬ÞÈæÞ OÛ¬ «Ú«Úß− ÁÚPÐjß` ÈÛ(Áæ)ÈÚÊÁæÞ 
@. ÑæàÞÈÚß ÑÚàÁÚÀ ÅæàÞ^Ú«Ú ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚ¥Ú«Ú * (ÁÛÈÚß) 
^Ú1. }Û}Ú ÈÚ^Ú«Ú ®ÛÄ ®Úâ´ÁÚßÔÚà(}Û)(¥ÚÀ)ÈÚßÁÚ  
    ®ÛÂeÛ}Ú ÑèÉß~Ã}æàÞ ÒÞ}Û ÁÚÈÚß{}æàÞ ÈæÄÒ«Ú (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ¨ÛÁÛ ¨Ú(ÁÛ)ºÚ ËÚÂÞÁÚ ºÛÈÚd  
    ÑÚßOÚßÈÚáÛÁÚ ÑÛOæÞ}Ú ®Úâ´ÁÚ ÉÔÛÁÚ «Ú(«æ−Þ)ÄßOæàÞÁÚ (ÁÛÈÚß) 
^Ú3. «ÛVÚ ËÚ¾Úß«Ú ÈÚßß¬ ¾ÚáÛVÚ ®ÛÄ«Ú ºÚOÚ¡  
     ºÛVÚ¨æÞ¾Úß ®ÛÈÚ«Ú }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (ÁÛÈÚß)  

 Malayalam 
]. cma \oth Im\n \¶p c£n©p hm(sc)Ætc 
A. tkma kqcy temN\ kpμc hZ\ {io (cma) 
N1. XmX hN\ ]me ]pcplq(Xm)(Zy)ac  
    ]mcnPmX kuan{XntXm koXm caWntXm shekn\ (cma) 
N2. [mcm [(cm)` icoc `mhP  
    kpIpamc kmtIX ]pc hnlmc \(t¶)eptImc (cma) 
N3. \mK ib\ ap\n bmK ]me\ `à  



     `mKt[b ]mh\ XymKcmP k¶pX (cma)  

 Assamese 

Y. »ç] XÝã¾ Eõç×X X~Ç »×lù‡Çû ¾ç(å»)¾Ë¾ã» 
%. åaç] aÉÌ^ï å_ç$JôX aÇ³V» ¾VX `ÒÝ (»ç]) 
$Jô1. TöçTö ¾$JôX Yç_ YÇ»ÓcÉ÷(Töç)(²Ì^)]»  
    Yç×»LçTö åaì×]×ÅyãTöç aÝTöç »]×SãTöç å¾_×aX (»ç]) 
$Jô2. Wýç»ç Wý(»ç)\ö `»Ý» \öç¾L  
    aÇEÇõ]ç» açãEõTö YÇ» ×¾c÷ç» X(æ~)_ÇãEõç» (»ç]) 
$Jô3. XçG `Ì^X ]Ç×X Ì^çG Yç_X \öNþ  
     \öçGãWýÌ^ Yç¾X ±Ì^çG»çL a~ÇTö (»ç])  

 Bengali 

Y. Ì[ýç] XÝã[ý Eõç×X X~Ç Ì[ý×lù‡Çû [ýç(åÌ[ý)[[ýãÌ[ý 
%. åaç] aÉÌ^ï å_ç»JôX aÇ³VÌ[ý [ýVX `ÒÝ (Ì[ýç]) 
»Jô1. TöçTö [ý»JôX Yç_ YÇÌ[ýÓcÉ÷(Töç)(²Ì^)]Ì[ý  
    Yç×Ì[ýLçTö åaì×]×ÅyãTöç aÝTöç Ì[ý]×SãTöç å[ý_×aX (Ì[ýç]) 
»Jô2. WýçÌ[ýç Wý(Ì[ýç)\ö `Ì[ýÝÌ[ý \öç[ýL  
    aÇEÇõ]çÌ[ý açãEõTö YÇÌ[ý ×[ýc÷çÌ[ý X(æ~)_ÇãEõçÌ[ý (Ì[ýç]) 
»Jô3. XçG `Ì^X ]Ç×X Ì^çG Yç_X \öNþ  
     \öçGãWýÌ^ Yç[ýX ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (Ì[ýç])  

 Gujarati 

~É. −÷É©É {ÉÒ´Éà HíÉÊ{É {É}ÉÖ −÷ÊKÉ_SÉÖ ´ÉÉ(−è÷)´´É−à÷ 
+. »ÉÉà©É »ÉÚ«ÉÇ ±ÉÉàSÉ{É »ÉÖ{qö−÷ ´Éqö{É ¸ÉÒ (−÷É©É) 
SÉ1. lÉÉlÉ ´ÉSÉ{É ~ÉÉ±É ~ÉÖ®ø¾Úú(lÉÉ)(v)©É−÷  
    ~ÉÉÊ−÷XlÉ »ÉÉäÊ©ÉÊmÉlÉÉà »ÉÒlÉÉ −÷©ÉÊiÉlÉÉà ´Éè±ÉÊ»É{É (−÷É©É) 
SÉ2. yÉÉ−÷É yÉ(−÷É)§É ¶É−÷Ò−÷ §ÉÉ´ÉWð  
    »ÉÖHÖí©ÉÉ−÷ »ÉÉHàílÉ ~ÉÖ−÷ Ê´É¾úÉ−÷ {É(}Éà)±ÉÖHíÉà−÷ (−÷É©É) 
SÉ3. {ÉÉNÉ ¶É«É{É ©ÉÖÊ{É «ÉÉNÉ ~ÉÉ±É{É §ÉGlÉ  



     §ÉÉNÉyÉà«É ~ÉÉ´É{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (−÷É©É)  

 Oriya 

`. eþÐc _ÑÒg LÐ_Þ __ðã eþlÞqÊ gÐ(Òeþ)gçgÒeþ 
@. ÒjÐc jË¯àÆ ÒmþÐQ_ jÊteþ g]_ hõÑ (eþÐc) 
Q1. [Ð[ gQ_ `Ðmþ `ÊeÊþkËþ([Ð)(]Ô)ceþ  
    `ÐeÞþSÐ[ Òj×cÞ[öÞÒ[Ð jÑ[Ð eþcZÞÒ[Ð ÒgmþjÞ_ (eþÐc) 
Q2. ^ÐeþÐ ^(eþÐ)bþ heþÑeþ bþÐgS  
    jÊLÊcÐeþ jÐÒL[ `Êeþ gÞkþÐeþ _(Ò_ï)mÊþÒLÐeþ (eþÐc) 
Q3. _ÐN h¯Æ_ cÊ_Þ ¯ÆÐN `Ðmþ_ bþ¦Æ  
     bþÐNÒ^¯Æ `Ðg_ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (eþÐc)  

 Punjabi 

a. jsg `vm~ Esu` `±`x juEoRMx ms(j~)m¯j~ 
A. n¨g nyji k¨M` nx`]j m]` o®v (jsg) 
M1. YsY mM` ask axjxpy(Ys)(]i)gj  
    asujOsY n¬uguZY¨ nvYs jguXY¨ m~kun` (jsg) 
M2. _sjs _(js)e ojvj esmO  
    nxExgsj nsE~Y axj umpsj `(``¡)kxE¨j (jsg) 
M3. `sI oh` gxu` hsI ask` eEY  
     esI_~h asm` YisIjsO n°`xY (jsg)  


	rAma nIvE kAni-nArAyaNi 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

